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

 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person plural future middle indicative from the verb ARCHW, which means “to be first; to begin.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The middle voice is a dynamic or intensive middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the present active infinitive of the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a descriptive present of what will occur at that future time.


The active voice indicates that people will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the description of the action of the main verb.

Then we have the dative indirect object from the neuter plural article and noun OROS, meaning “to the mountains.”

“Then they will begin to say to the mountains,”
 is the second person plural aorist active imperative from the verb PIPTW, which means “to fall.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the mountains will produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the first person plural personal pronoun EGW, which means “on us.”

““Fall on us,””
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative indirect object from the masculine plural article and noun BOUNOS, meaning “to the hills.”  Next we have the second person plural aorist active imperative of the verb KALUPTW, which means “to conceal, hide, or cover.”  The morphology of this verb is the same as the previous verb.  Finally, we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, which means “us.”

“and to the hills, “Cover us.””
Lk 23:30 corrected translation
“Then they will begin to say to the mountains, “Fall on us,” and to the hills, “Cover us.””
Hos 10:8c-d, “Then they will say to the mountains, ‘Cover us!’ And to the hills, ‘Fall on us!’”

Explanation:
1.  “Then they will begin to say to the mountains, “Fall on us,””

a.  Jesus continues to describe to the daughters of Jerusalem how bad events will be for the people of Jerusalem (and citizens of Israel) in the future.  The subject “they” refers specifically to the residents of the city of Jerusalem, but the horrible judgment that comes upon Israel in the immediate future and far fulfillment will affect all the Jews.


b.  The people of Israel will suffer so greatly that they will wish for death from natural causes.  Asking for the mountains to fall of them is like asking for an earthquake so massive that they will be crushed by the resulting landslides.


c.  In effect, the people will ask for a quick death rather than the continuing, long, slow, painful, agony of suffering they will experience.  This is exactly the slow, agonizing death that many of the residents of Jerusalem experienced in the months long siege of Jerusalem by the Roman armies.  Death by immediate natural disaster will be preferred to prolonged painful suffering.


d.  Notice that Jesus doesn’t mention suicide as an option.

2.  “and to the hills, “Cover us.””

a.  The second request is similar to the first request.  Where there are no mountains to fall upon the people of Israel, they will wish to simply be buried alive by the hills.


b.  Although the verb KALUPTW also means “to conceal or hide,” the meaning ‘to cover’ is more appropriate here, since it is being used in coordination with the idea of mountains ‘falling’ on people.  In one case the people are being covered by rocks and boulders and in the other case they are being covered with dirt.  They are not just asking to be hidden from judgment, but to die quickly to avoid the prolonged agony and pain.


c.  Thus Jesus is warning the daughters of Jerusalem that they do not need to mourn over Jesus’ relatively quick death (a few weeks at most), but for themselves and their children, who are destined to suffer for months on end before being killed.  It is an awesome and terrifying prophecy.


d.  The same things will be said in the Tribulation, Rev 6:15-17, “Then the kings of the earth and the great men and the commanders and the rich and the strong and every slave and free man hid themselves in the caves and among the rocks of the mountains; and they said to the mountains and to the rocks, ‘Fall on us and hide us from the presence of Him who sits on the throne, and from the wrath of the Lamb; for the great day of their wrath has come, and who is able to stand?’”

3.  Commentators’ comments.


a.  “The pain of Jerusalem’s fall will be so great that people will desire their life to end.  They will want a ‘quick death’.  Death will be better than the misery they face.  ‘They’ probably refers to everyone present at this judgment, not just the women of the previous verse, since the allusion is to Hos 10:8, in which the whole nation is judged for idolatry.  When judgment comes, the people will want quick relief; they will want creation to collapse on them. The image depicts great despair and the desire for relief.  In Hos 10:8 the people are judged for idolatry, in Luke 23:30 for rejecting Jesus, and in Rev. 6:16 (the other NT citation of Hos. 10:8) for persecuting God’s people.  The pattern of human response to God’s judgment shows how painful is the realization that one is the object of God’s irreversible wrath.  The desire to live is gone.”


b.  “Echoing Hosea, Jesus anticipates that those who have rejected God’s salvific purpose by rejecting Jesus and his divinely ordained mission will articulate a similar death wish.”


c.  “The coming judgment would be so unbearable that Israel would cry out with language used by ancient unfaithful Israel, pleading for an earthquake to cause the mountains to fall on them and thus put them out of their misery.”


d.  “The wish is that mountains may fall on them and kill them, not hide and protect them.”
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